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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, ESTIJOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBIES IR LATVJOS RESPUBLIKOS VYRIAU-
SYBES SUTARTIS DE L BEVIZINIO VYKIMO TVARKOS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, Estijos Respublikos Vyriausyb6 ir

Latvijos Respublikos Vyriausybe, toliau vadinamos "Salimis",

ketindamos pltoti draugigkus ir gerus kaimyninius santykius,

stengdamosios palengvinti savo pilie~itq ivaiiavimo j kitos galies
teritorijq tvarkq,

s us it are:

I straipsnis

Vienos Salies pilieiai, turintys galiojan~ius kelion6s dokumentus,
nurodytus ios Sutarties Priede, gali ivaiiuoti i kitos Salies teritorijq, buti joje
ir vykti per jq tranzitu be vizos.

2 straipsnis

Vienos Salies pilieiai, esantys kitos Salies teritorijoje pagal .ios
Sutarties 1 straipsnio nuostatas, negah uisiimti veikla, kuriai pagal tos Salies
vidaus teises aktus reikia specialaus leidimo arba leidimo gyventi.

3 straipsnis

1. Vienos Salies pilie'iai privalo buvimo kitos Salies teritorijoje metu
laikytis tos Salies istatymq.

2. Salys ispe's viena kit4 apie papildomus reikalavimus, keliamus
vykimui per sienq, o taip pat apie pasikeitusius finansinius reikalavimus,
keliamus buvimo iMlaidoms padengti, ne veliau kaip per 30 dienq iki jq
ivedimo.

4 straipsnis

Kiekviena ig Sali4 pasilieka teisQ nei~duoti leidimo iva iuoti ir bati
savo teritorijoje kitq Saliq pilie~iams, kuriuos laiko nepageidaujamais.
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5 straipsnis

Kiekviena ig Sali4 isipareigoja bet kuriuo metu priimti i savo teritorijq
savo pilie~ius.

6 straipsnis

Kiekviena ig Saliq per 30 dienq nuo gios Sutarties pasiragymo datos
informuos viena kitq diplomatiniu btidu apie iinybas, kurios kompetentingos
sprsti klausimus del asmenq, kurie tos Salies teritorijoje yra neteisktai,
issiuntimo ig valstyb~s.

7 straipsnis

Vienos Salies pilie~iai, pametQ kelion~s dokumentus kitos Salies
teritorijoje, turi nedelsdami apie tai prane.ti buvimo valstyb~s
kompetentingoms -inyboms. Sios iinybos nemokamai jiems i~duoda
praradimo fakt4 patvirtinant i dokument,.

8 straipsnis

1. Kiekviena ig Saliq gali sustabdyti Kios Sutarties ar jos dalies veikim4
nacionalinio saugumo, viesosios tvarkos ar sveikatos apsaugos sumetimais.

2. Apie tokio pobodiio priemones ir jq taikymq turi buti nedelsiant
prane~ta kitoms Salims diplomatiniu budu.

9 straipsnis

1. Salys pasikeis aliojan it keliones dokumentt pavyzdiiais ne v~liau
kaip per 30 dienq nuo gios Sutarties pasirasymo datos.

2. Salys pasikeis naujai jvedamq kelion~s dokumentt pavyzdiiais ne
v~liau kaip 30 dienq iki jq ivedimo.

10 straipsnis

Salys isipareigoja keistis informacija ir konsultuotis klausimais,
susijusiais su Sutarties vykdymu.

11 straipsnis

Si Sutartis kei~iama Saliq susitarimu, apsikeitus notomis.
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12 straipsnis

1. Si Sutartis isigalios 1995 m. liepos I d.

2. Si Sutartis galios iki naujos Sutarties giuo klausimu sudarymo.

3. Kiekviena ig Saliq gall nutraukti gios Sutarties galiojim4,
diplomatiniu badu prie 90 dienq apie tai pranegusi kitoms Salims.

Sudaryta ka 95 m..... 9trimis egzemplioriais lietuviq, estq,
latvit ir anglt kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali4. BMls
nesutarimams aigkinant gios Sutarties nuostatas lietuvigkame, estigkame ar
latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anghq kalba.

Lietuvos Estijos Latvijos
Respublikos Respublikos Respublikos
VyRausybs Vyriausybes VyRausybs
vardu: vardu: vardu:
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBFS

SUTARTIES D8L BEVIZINIO VYKIMO TVARKOS

PRIEDAS

Galiojantys Saliq keliones dokumentai:

1. Estijos Respublikos piliei q :

a) diplomatinis pasas;
b pi ie~io pasas;
c grjzimo pazymejimas.

2. Latvijos Respublikos pilieiq:

a diplomatinis pasas;
b pilieio pasas;
c) grjzimo paiymejimas.

3. Lietuvos Respublikos piliei4:

a diplomatinis pasas;
b pilieClO pasas;
c) vaiko kelion~s dokumentas;
d) asmens griiimo paiym~jimas.
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBPS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS

PROTOKOLAS

DEL UZ-SIENIECHI , NUOLAT GYVENANCIIJ LIETUVOS
RESPUBLIKOS, ESTIJOS RESPUBLIKOS IR LATVIJOS RESPUBLIKOS

TERITORIJOJE, VYKIMO TVARKOS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6, Estijos Respublikos Vyriausyb& ir
Latvijos Respublikos Vyriausyb (toliau vadinamos "Salimis"),

stengdamosios sureguliuoti uisienie~iq (toliau vadinamq "asmenimis"),
nuolat gyvenaneiq Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos
Respublikos teritorijoje, vykimo tvark4,

s us it ar6:

1. Sis Protokolas reguliuoja i4 kategorijq asmenq vykimo tvarkq:
1.1. uisieniei, turincii sio Protokolo I Priede i~vardintus vienos ig

Saliq i~duotus ar patvirtintus galiojan~ius keliones dokumentus;
1.2. gio Protokolo 2 Priede ivardintq treil' valstybi4 pilieci4,

turin~iq galiojan(ius keliones dokumentus su vienos i qai iduotu leidimu
gyventi.

2. Asmenys, minimi gio Protokolo 1 punkte, gali ivaiiuoti j kitos
Salies teritorijq, boti joje iki 30 dienq nuo jvaziavimo momento, bet ne ilgiau
kaip 90 dienq per metus, ar vykti per kitos Salies teritorij4 tranzitu be vizq.

Sali vidaus teises aktai reguliuoja asment, esan~iq ilgiau kaip 30
dienii nuo ivaziavimo momento ar ilgiau kaip 90 dien4 per metus, buvimo
tvarkq.

3. Asmenys, nuolat gyvenantys vienos Salies teritorijoje ir esantys kitos
Salies teritorijoje gio Protokolo 2 punkte nustatyta tvarka, negali uisiimti
veikla, kuriai pagal buvimo Salies vidaus teisq reikia gyvenimo ar kito
specialaus leidimo.

4. Kiekviena ig Salitq isipareigoja bet kuriuo metu priimti bet kurj
asmenj, gio Protokolo prasme laikom, nuolat gyvenanciu jos teritorijoje, kat
kita Salis laiko tokio asmens buvimq savo teritorijoje nepageidautinu.

5. Salys per 30 dienq nuo sio Protokolo pasiragymo datos pasikeis
dokumentq ir galiojaniq atiymy dokumentuose pavyzdiiais, nurodytais gio
Protokolo 1 Priede.

6. Sis Protokolas keiZiamas Saliq susitarimu, apsikeitus notomis.

7. Sis Protokolas yra sudarytas prie Lietuvos Respublikos Vyriausybes,
Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos Respublikos Vyriausyb s Sutarties
dM1 bevizinio vykimo tvarkos.
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7.1. Sis Protokolas isigalios kartu su Lietuvos
Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausyb s ir Latvijos
Vyriausybes Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos;

7.2. Sis Protokolas nustos galioti kartu su Lietuvos
Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausyb~s ir Latvijos
Vyriausybes Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos.

Respublikos
Respublikos

Respublikos
Respublikos

Sudaryta .'' .. 1995 m. 6,' ' ,".rimis ezempliorais
Iietuvitq, esttl, latviq ir anglq kalbomis, visiems tekstams turint vienodq gali4.
I9kilus nesutarimams aigkinant io Protokolo nuostatas lietuvi~kame,
estiikame ar latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anglq kalba.

Lietuvos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

qF
Estijos
Respublikos
Vyriausybes
vardu:

Latvijos
Respublikos
Vyrtausybes
vardu:
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Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos
Respublikos Vyriausybes Protokolo del uisienieiq, nuolat gyvenanei6

Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos teritorijoje,
vykimo tvarkos

1 PRIEDAS

Tarpusavio vykimui per valstyb~s sien4 galioja ie uzsieniecit, nuolat
gyvenanci! Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ar Latvijos Respublikos
teritorijoje, kelion~s dokumentai:

1. Nuolat gyvenandiq Estijos Respublikoje:

a uisieniecio pasas,
b laikinas kelion~s dokumentas.

2. Nuolat gyvenan~iq Latvijos Respublikoje:

buvusios Tarybq Sajungos uzsienio pasas, registruotas Latvijos
Respublikos Vidaus reikalq ministerijoje su grijimo garantijos iyma.

3. Nuolat gyvenan~iq Lietuvos Respublikoje:

asmens be pilietybs kelion~s dokumentas.
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Lietuvos Respublikos Vyriausybes, Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos
Respublikos Vyriausybes Protokolo dI uisienie~it, nuolat gyvenan~it

Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos teritorijoje,
vykimo tvarkos

2 PRIEDAS

1. Airija
2. Australijos Sajunga
3. Andoros Kunigaikgtyst6
4. Austrijos Respublika
5. Belgijos Karalyste
6. Danijos Karalyste
7. Graikijos Respublika
8. Islandijos Respublika
9. Ispanijos Karalyst6

10. Italijos Respublika
11. Izraelio Valstyb6
12. Japonija
13. Jungtin6s Amerikos Valstijos
14. Kanada
15. Kipro Respublika
16. Korejos Respublika
17. Lichtengteino Kuni~aikgtyst6
18. Liuksemburgo Didzioji Hercogyst6
19. Maltos Respublika
20. Monako Kunigaikstyst6
21. Naujoji Zelandija
22. Nyderlandq Karalyste
23. Norvegijos Karalyst6
24. Pietq Afrikos Respublika
25. Portugalijos Respublika
26. Prancozijos Respublika
27. San Marino Respublika
28. Suomijos Respublika
29. Svedijos Karalyste
30. Sveicarijos Konfederacija
31. Vatikano Miesto Valstybe
32. Vokietijos Federacin6 Respublika
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LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBPS, ESTIJOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES IR LATVIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES

PROTOKOLAS

DEL MIGRACUOS POLITIKOS

Noredamos suderinti migracijos politik4, ypa- tas nuostatas, kurios
susijusios su uzsienieciq buvimu Lietuvos Respubli kos, Estijos Respublikos ir
Latvijos Respublikos teritorijose bei j t ivaiavimu j Kias teritorijas,

stengdamosios sukurti viening4 vizinQ erdvQ,

Lietuvos Respublikos Vyriausyb , Estijos Respublikos Vyriausybe ir
Latvijos Respublikos Vyriausybe (toliau vadinamos "Salimis')

susi tare:

1. Sio Protokolo Priede igvardintq valstybitq pilie~iai, turintys
galiojani. vienos ig Saliq viz4 , gali ivaziuoti ir buti kitos Salies teritorijoje
be tos Saies vizos.

2. Salys isipareigoja informuoti viena kit4 apie vizq igdavimo tvarkos
pakeitimus treiqjq valstybiq pilieiams.

3. Salys, turedamos atitinkam4 informacij4, paprastai neigduos vizt4
asmenims, kuriems viena iR Sali4 taiko apribojimus 1vaiiuoti j tos Salies
teritorijk.

4. Atsakomyb u' asmen , nepagristai gavusiq vienos ig Salit viz 4 ,
deportavim4 paprastai tenka tai Saliai, kuri idave viz4.

5. Salys keisis informacija ir konsultuosis klausimais, susijusiais su gio

Protokolo vykdymu.

6. Sis Protokolas keidiamas Salitq susitarimu, apsikeitus notomis.

7. Sis Protokolas yra sudarytas prie Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s,
Estijos Respublikos Vyriausyb6s ir Latvijos Respublikos Vyriausyb6s Sutarties
d61 bevizinio vykimo tvarkos.

7.1 Sis Protokolas isigalios kartu su Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s,
Estijos Respublikos Vyriausybes ir Latvijos Respublikos Vyriausyb6s Sutartimi
deM bevizinio vykimo tvarkos.
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72. Sis Protokolas nustos galioti kartu su Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s, Estijos Respublikos Vyriausyb~s ir Latvijos Respublikos
Vyriausyb~s Sutartimi d~l bevizinio vykimo tvarkos.

Sudaryta . 1995 M. 4.,5V - - L HpAIII

l1wudaryt. ... t .. .... ..... trimis egzempliorais
Iietuviq, est, latviq ir angh 4 kalbomis, visiems tekstams turint vienod4 gali.
IHkilus nesutarimams, aigkinant io Protokolo nuostatas ietuvigkame,
esti~kame ar latvigkame tekste, Salys remsis tekstu anglh kalba.

Lietuvos Estijos Latvijos
Resp iblikos Respublikos Respublikos
Vynausyb~s Vyriausyb~s VyRausybs
vardu: vardu: vardu:
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Lietuvos Respublikos Vyriausyb s, Latvijos Respublikos Vyriausybes ir Estijos
Respublikos Vyriausyb~s Protokolo d1 migracijos politikos

PRIEDAS

1. Airija
2. Australijos Sjunga
3. Andoros Kunigaikgtyst6
4. Austrijos Respublika
5. Belgijos Karalyst6
6. Danijos Karalyste
7. Graikijos Respublika
8. Islandijos Respublika
9. Ispanijos Karalyste

10. Italijos Respublika
11. lzraelio VaIstyb6
12. Japonija
13. Jungtin6s Amerikos Valstijos
14. Kanada
15. Kipro Respublika
16. Kor6jos Respublika
17. Lichtengteino Kunigaikgtyst6
18. Liuksemburgo Did.ioji Hercogyste
19. Maltos Respublika
20. Monako Kunigaik'tyste
21. Naujoji Zelandija
22. Nyderlandt Karalyst
23. Norvegijos Karalyst&
24. Pietq Afrikos Respublika
25. Portugalijos Respublika
26. Prancozijos Respublika
27. San Marino Respublika
28. Suomijos Respublika
29. Svedijos Karalyst6
30. Sveicarijos Konfederacija
31. Vatikano Miesto Valstyb6
32. Vokietijos Federacin6 Respublika
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE JA
LATI VABARUIGI VALITSUSE VAHELINE KOKKULEPE VAS-
TASTIKUSEST VIISAVABA REISIMISE PROTSEDUURIST

Eesti Vabariigi Valisus, LAti Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus, edaspidi

nimetatud "Pooled",

Iihtudes soovist arendada s6bralikke ja heanaaberlikke suhteid,

soovides kaasa aidata Poolte kodanike likumisele,

leppisid kokku alljirgnevas:

Artikkel 1

Obe Poole kodanikud, kes omavad lisas niidatud kehtivaid reisidokumente, v6ivad
siseneda teiste Poolte territooriumidele ja viibida seal, samuti s6ita sealt libi lima viisata.

Artikkel 2

Ohe Poole kodanikel, kes viibivad teiste Poolte territooriumidel klesoleva Kokkuleppe
artikkel I sitestatud tingimustel, ei ole 6igust tegeleda nende tegevusaladega, mille jaoks teise
Poole siseriiklik seadusandlus nieb ette eraldi Ioa v6i elamisloa saamise.

Artikkel 3

1. (he Poole kodanikud on kobustatud teise Poole territooriumil viibides kinni pidama
teise Poole seadustest.

2. Riigipiri iuletavate teiste Poolte kodanike suhtes iendavate n6udmiste
kehtestamisest, kaasa arvatud finantstingimuste muutumisest, mis on seotud riigis viibimise
kulude katmisega, informeerivad Pooled fiksteist vihemalt 30 pieva eite.

Artikkel 4

Igal Poolel siilib 6igus keelata twise Poole ebasoovitavaks tunnistatud kodanikel oma
territooriumile sisenemine ja seal viibimine.
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Artikkel 5

Pooled kohustuvad igal ajal oma territooriumile vastu v6tma oma kodanikke.

Artikkel 6

Pooled teatavad uksteisele 30 pieva jooksul pirast kiesolevale Kokkuleppele
allakirjutamist diplomaatiliste kanalite kaudu, millised riiklikud institutsioonid viivad ellu ihe
Poole territooriumil ebaseaduslikult viibivate teise Poole kodanike riigist vijasaatmise
otsuseid.

Artikkel 7

Ohe Poole kodanikud, kes on kaotanud teise Poole territooriumil oma kehtiva
reisidokumendi, on kohustatud sellest koheselt teatama vastuv6tva riigi kompetentsetele
ametiv6imudele, kes viljastavad tasuta seda fakti v6i kaotamise fakti tbestava dokumendi.

Artikkel 8

1. Pooled v6ivad riikliku julgeoleku, avaliku korra v6i tervisboiu kaitsmise p6hjustel
peatada kisoleva Kokkuleppe tiitmise kas Wiielikult v6i osaliselL

2.Sellistest meetmetest ja nende rakendamisest teatatakse teistele Pooltele viivitamatult
diplomaatiliste kanalite kaudu.

Artikkel 9

1. Pooled vahetavad kehtivate reisidokumentide nildised 30 pieva jooksul pirast
kiesolevale Kokkuleppele allakirjutamist.

2. Uut Ifiki reisidokumentide kasutuselev6tmisel edastavad Pooled diplomaatiliste
kanalite kaudu teistele Pooltele nende dokumentide niidised vihemalt 30 pieva enne
k6nealuste dokumentide kasutuselev6tmist.

Artikkel 10

Pooled kohustuvad vahetama informatsiooni ja viima libi konsultatsioone kilsimustes,
mis tulenevad kiesoleva kokkuleppe elluviimisest.
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Artikkel I!

Iga tiiendus kiesolevale kokkuleppele, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub
peale nootide vahetamist.

Artikkel 12

1. Kiesolev Kokkulepe j6ustub 01. juulil 1995.

2. Kiesolev lepe kehtib kuni uue vastavasisulise lepingu s61mimiseni.

3. Pooltel on 6igus kokkuleppe kebtivus 16petada teatades sellest teistele Pooltele
diplomaatiliste kanalite kaudu kirjalikult 90 pieva ette.

Tehtud . ". ... '..' . 1995 kolmes eksmplaris eesti, liti, leedu ja inglise
keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate t6lgenduste esinemise korral
eesti, liti v6i leedukeelse teksti puhul v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Liti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA

Eesti Vabariigi Valitsuse, LAti Vabarfigi Valitsuse ja
Leedu Vabarigi Valitsuse kokkuleppe

vastastikusest visavaba reisimise protseduurist
juurde

Poolte kodanike kehtivateks reisidokumentideks loetakse:

1. Eesti Vabariigi kodanike jaoks:
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) tagasip66rdumise tunnistus.

2. LAti Vabariigi kodanike jaoks:
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) tunnistus tagasip56rdumiseks.

3. Leedu Vabarilgi kodanike jaoks.
a) diplomaatiline pass;
b) kodaniku pass;
c) lapse reisidokument;
d) kxlumaale tagasip6clrdumise tunnistus.
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LEEDU VABARIIGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

PROTOKOLL

vastastikusest reisimisprotseduuist
LeeduVabariigi, Eesti Vabariigi ja Lid Vabarfigi

territooriumidel elavate vilismaalastele

Eesti Vabariigi Valitsus, Liti Vabaiigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus (edaspidi
Pooled).

soovides korrastada vastastikust reisimisprotseduuri Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi ja
Leedu Vabariigi teitooriumidel elavate vilismaalastele (edaspidi Isikud)

leppisid kokku jirgnevas:

I. Kiesolev protokoll reguleerib jirgmistesse kategooniatesse kuuluvate Isikute
vastastikust reisimisprotseduuri:

1.1. vilismaalased, kellel on dihe Poole poolt viljastatud v6i kehtivaks tunnistatud
kehtiv reisidokument vastavah kiesoleva Protokolli Lisas 1 esitatud loetelule;

1.2. kiesoleva Protokolli Lisas 2 loetletud kolmandate riikide kodanikud ja kodakond-
suseta isikud, kellel on kehtiv reisidokument ja (ahe Poole elamisluba;

2. Kiesoleva Protokolli punktis 1 mainitud Isikud v6ivad saabuda teiste Poolte
territooriumidele, viibida seal korraga kuni 30 pieva alates pii iiletamise pievast ja samuti
libida teiste Poolte territooriumi transiidi korras, aga mitre rohkem, kui 90 pieva fihe aasta
jooksul, lima viisata.

Nende Isikute viibimine teise Poole territooriumil kauem, kui 30 pieva korraga vai 90
pieva ie aasta jooksul, milratletakse vastavalt iga Poole sisemise seadusandluse n6uetele.

3. Isikutel, kes elavad iOhe Poole ten-itooriumil ja viibivad teise Poole territooriumil
vastavalt kiesoleva Protokolli punkt 2 n6uetele, pole 6igust arendada seal tegevust, milleks
Poole sisemine seadusandlus nieb ette eraldi elamis- v6i muud luba.

4. Pooled kohustuvad igal ajal vastu v6tma Isikuid, kes kiesoleva Protokolli m6istes
elavad nende territooriumil, kui teine Pool tunnistab mingil p6hjusel selle Isiku viibimise oma
tenitooriumil ebasoovitavaks.

5. Pooled vahetavad 30 pieva jooksul peale kfiesoleva Protokolli allakidjutamist omavahel
niidised dokumentidest v6i kehtivatest mirgetest dokumentides, mis on loetletud kiesoleva
Protokolli Lisas 1.
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6. Iga tiiendus kiesolevale Protokollile, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub
peale nootide vahetamist.

7. Kiesolev protokoll kuulub Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu Vabariigi Valitsuse ja LAti
Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppe vastastikusest viisavabast reisimisprotseduurist
juurde.

7.1. Kiesolev protokoll j6ustub koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu Vabariigi
Valitsuse ja Aiti Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppega vastastikusest viisavabast
reisimisprotseduurist.

7.2. Kimsolev protokoll kaotab oma kehtivuse koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Leedu
Vabarilgi Valitsuse ja Lti Vabariigi Valitsuse vahelise Kokkuleppega vastastikusest
viisavabast reisimisprotseduurist.

Tehtud . ".." . . 1995 kolmes eksmplaris eesi, liti, leedu ja inglise

keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate t0lgenduste esinemise korral
ee sti, liti v6i leedukeelse teksti puhul vOetakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabariigi Liti Vabariigi
Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA I

Eesti Vabariigi, Lti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahelise Protokolli
vastastikusest reisiprotseduurist

Eesti Vabariigi, Liti Vabariigi ja L"eeu Vabariigi
territooriumidel elavate vilismaalaste poolt

Dokumendid, mis on kehtivad vastastikuseks piirifiletamiseks Eesti Vabariigi, Liti
Vabariigi v6i Leedu Vabariigi territooriumil elavate vilismaalaste poolt:

1. Eesti Vabarilgi poolt:
a) vilismaalase pass
b) ajutine reisidokument

2. Liti vabariigi poolt:
endise NSVL vilispass, mis on Liti Vabarfigi Siseministeeriumis registreeritud ja
tagasipirdumisgarantii olemasolu kornal.

3. Leedu Vabariigi pooh:
a) kodakondsuseta isiku reisidokument

Vol. 1900, 1-32380

1995



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LISA 2

Eesti Vabariigi, Lti Vabariigi ja Leedu Vabariigi vahelise Protokolli
vastastikusest reisiprotseduurist

Eesti Vabariigi, LA Vabariigi ja Leedu Vabariigi
territooriumidel elavate vilismaalaste poolt

1. Ameerika Ohendriigid
2. Austraalia
3. Andorra
4. Austria
5. Belgia
6. Kanada
7. Kupros
8. Taani
9. Soome
10. Prantsusmaa
11. Saksamaa
12. Kreeka
13. Island
14. Iirimaa
15. Iisrael
16. Itaalia
17. Jaapan
18. Korea Vabariik
19. Liechtenstein
20. Luxembourg
21. Malta
22. Monaco
23. Holland
24. Uus-Meremaa
25. Norra
26. Portugal
27. San Marino
28. LUuna-Aafrika Vabariik
29. Hispaania
30. Rootsi
31. Sveits
32. Vatikan
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LEEDU VABARIlGI VALITSUSE, EESTI VABARIIGI VALITSUSE

JA LATI VABARIIGI VALITSUSE VAHELINE

PROTOKOLL

MIGRATSIOONIPOLIITIKAST

Eesmirgiga koosk6lastada migratsioonipoliitikat ja eriti seadusandlikke akte, mis

kisitlevad vilismaalaste viibimist Eesti, L.ti ja Leedu territooriumil ning samuti

vilismaalaste saabumist nende riikide territooriumile,

soovides luua iihist viisaruumi,

leppisid Eesti Vabariigi Valitsus, Lit Vabariigi Valitsus ja Leedu Vabariigi Valitsus

(edaspidi Pooled) kokku jirgnevas:

1. Nende riikide, mis on loetletud kiesoleva Protokolli lisas, kodanikud, kellel on dihe poole

kehtiv viisa, v6ivad saabuda teiste poolte territooriumile ja viibida seal ilma viisata.

2. Pooled kohustuvad iiksteist vastastikku informeerima muudatustest kolmandate riikide

kodanikele viisade viljastamise korras.

3. Pooled ei viljasta reeglina viisat isikutele, kelle suhtes kehtivad piirangud sisses6iduks iihe

Poole territooriumile, juhul kui Pooltel on olemas sellekohane informatsioon.

4. Ohe Poole viisa alusetult saanud isikute deporteerimise eest vastutab fildjuhul viisa

viljastanud Pool.
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5. Pooled vahetavad informatsiooni ja konsulteerivad kfisimustes, mis on seotud klesoleva

Protokolli elluviimisega.

6. Iga tiendus kiesolevale protokollile, mis on Poolte vahel koosk6lastatud, j6ustub peale

nootide vahetamist.

7. Kiesolev protokoll on Eesti Vabariigi Valitsuse, Liti Vabarilgi Valitsuse ja Leedu
Vabariigi Valitsuse vahelise kokkuleppe vastastikusest viisavaba reisimise protseduurist

lahutamatu osa.

7.1. Kfiesolev protokoll j6ustub koos Eesti Vabariigi Valitsuse, L.1ti Vabarfigi Valitsuse

ja Lzdu Vabariigi Valitsuse vabelise kokkuleppega vastastikusest viisavaba reisimise

protseduurist.

7.2. Kiesolev protokoll kaotab kehivuse koos Eesti Vabariigi Valitsuse, Lit Vabariigi

Valitsuse ja Leedu Vabariigi Valitsuse vahelise kokkuleppe vastastikusest viisavaba

reisimise protseduurisL

Tehtud . 1995 kolmes eksmplaris eesti, liti, leedu ja inglise

keeles, kusjuures k6ik tekstid on v6rdselt autentsed. Erinevate tOlgenduste esinemise korral

eesti, liti v6i leedukeelse teksti puhul v6etakse aluseks ingliskeelne tekst.

Leedu Vabariigi Eesti Vabarilgi LIti Vabariigi

Valitsuse nimel: Valitsuse nimel: Valitsuse nimel:
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LISA

Eesti Vabariigi Valitsuse, Lti Vabariigi Valitsuse

ja Leedu Vabariigi Valitsuse vahelise

protokolli migratsioonipoliitikast juurde.

1. Ameerika Ohendriigid

2. Austraalia

3. Andorra

4. Austria

5. Belgia

6. Kanada

7. Kupros

8. Taani

9. Soome

10. Prantsusmaa

11. Saksarnaa

12. Kreeka

13. Island

14. Iirimaa

15. Iisrael

16. Itaalia

17. Jaapan

18. Korea Vabaniik

19. Liechtenstein

20. Luxembourg

21. Malta

22. Monaco

23. Holland

24. Uus-Meremaa
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25. Norra

26. Portugal

27. San Marino

28. Liuna-Aafrika Vabariik

29. Hispaania

30. Rootsi

31. Sveits

32. Vatikan
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTONIEN]

LIGUMS STARP IGAUNIJAS REPUBLIKAS VALDIBU, LATVIJAS
REPUBLIKAS VALD3iBU UN LIETUVAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU PAR SAVSTARPF-JO BEZVIZU IECETO ANAS KARTIBU

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Licuvas

Republikas valdiba, turpm.5k sauktas "Puses",

vadidamnis no vk.lganis attisfit draudzigas un labas kaimipatticcibas,

vdldamnis atvieglot Pu.u pilsopiem robeiu 9ldrsoganu,

ir vienojugfs par sekojogo:

I .pants.

Vienas Puscs pilsogi, kuricni ir slFpk.i eso.i celo.kanas dokurnenti, kas minli
4i Liguma Pielikunfi, var brivi iccelot, uztur.ties kfi ari 9Idrsol citas puses
(eritoriju tranzithi bez vizas.

2.pants.

Vienas Puses pilsopi, kuri uzluras citu Pugu teritorijA atbilsogi i Ligurna 1.
panta nosacijurniemn, nay tiesigi uz 1.du darbibu, kuras veik.anai otras Puses
iek.kj. likumdogana paredz ipagu licenci vai uz(urdanis atlauju.

3.pants.

1. Vicnas Puses pilsoQiem, kuri uziuras citas Puses tcritorijAi, ir jipilda Kis
Puses iikunii.

2. Puses paziQo viena olrai, ne vlF-ik ka 30 dienas pimis izmaiqu sp ki
stigandis, par jaunu noteikumnu ievieganu, kurus nepiecieams ievarot
personiim, kas K1drso robeiu, ieskaitot izmnaigas jebkuros finansu noteikumos,
kas attiecas uz uzturE,4anfis izmaksu segganas kiirtibu.
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4.pants.

Katra Puse patur sev tiesibas atteikt iespdju iecelot un uZi1faties trs
terilorojfi citu Pu. u pilsopiern, kuri tztur .anis valsti lick atzita par
nevdlaniu.

5.pants.

Katra Puse apoenas laut jebkurii laikfi savas valsts pilsogiem iecelot 5us
teritori.pi.

6.pants.

Puses 30 dienu laikdi no 9i
diplomfiiskos kanalus, pazigo
kompetentas istenot Irmumus par
pilsopiemn, kuri gaja valsti uzturas

Ligurna paraksTRanas brifa, izviantojot
viena otrai par institacijAmn, kuras ir
izraidiganu no valsts attiecibi uz citu Pugu
nelikurnigi.

7.pants.

Vienas Puses pilsogiem, kuri pazaud~jugi savus celoanas dokumentus
Puses teritorijfi, ir picnfikums nekav joties par to pazigot attiecigajni
Puses institacij~m. is institilcijas bez maksas izdod tiem izzip,
apstiprina pazigoganu par dokurnentu nozaudd.4anu.

8.pants.

1. Nacionilis dro.ibas, sabiedriskis kirfibas
saglahitanas inicrcsts, Puses ir tiesigas aplurat
apmard vai k~du no 1.i dalmn.

tin iedzivotiju veselibas
Ai Liguma darbibu pilni

2. Par veiklajieni pasiikumiem, izmantojol diplomiiskos kanilus, tick
informantas piirajis Puses.

9.pants.

I. Puses 30 (lienu Iaiki pac §i Ligunia parakstiganas briia apmainfis ar
derigu ccloganas dokumnentu paraugiem.

2. Jaunu celojurnu dokunentu ievieganas gadijum5, ne vFI.k k~i 30 dienas
pirms to ieviegan,Ls, Puses nosila viena otrai .o dokunientu paraugus.

Vol. 1900, 1-32380

citas
citas

kas



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

10.pants.

Puses veic savstarpju infonnacijas apmaiqu un konsulticijas par Ki Liguna
istenoganu.

I .pants.

Jebkuras izmaigas gaj, Liguni tiek veiktas p~c
apmnainoties ar Notim.

! 2.pants.

1. tis Ligunis st jas spfki ar 1995. gada 1. joliju.

Pugu vienoganis,

2. tis Ligumns paliek spki Iidz jauna Ligurna noslgganai gajd jomii.

3. Pus6mn ir tiesibas lauzt go Ligumu, izmnantojot diplonitiskos kaniflus 90
dienas ieprickg, par to rakstiski pazigojot citiim Pusdrn.

Sastidits 1995. gada........"/ 9 ris ekseniplaros igauqu, latvieku Iietuviet,
un anglu valodis, visi (eksti vienlidz autentiski. Jebkuru neskaidribu
gadijurni i Ligurna nosacijumu skaidrojuma igauu, laiviegu vai lietuviegu
valodds, anglu Ieksis ir noteico.ais.

Igaunijas Republikas
Valdibas virdi:

Latvijas Republikas
Valdibas vardi:

Lietuvas Republikas
Valdibas vird5:
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PIELIKUMS

Ligumam starp Igaunijas Republikas Valdibu, Laivijas Republikas Valdibu
un Lietuvas Republikas Valdibu par savstarpFjo bezvizu ieceloanas kfrtibu.

Sp~ki esogie Pugu celoganas dokumenti ir.

1. Igaunijas Republikas pilsogiem:

a) diplomitiskfi pase;
b) pilsoga pase;
c) atgrieganis aplieciba;

2. Latvijas Republikas pilsogiem:

a) diplormfitiskii pase;
b) pilsoga pase;
c) atgriegands aplieciba.

3. Lietuvas Republikas pilsogiem:

a) diplomitiski pase;
b) pilsoga pase;
c) bdma celoganas dokunients;
d) repatriaicijas aplieciba.
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Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republikas valdibas un Lictuvas
Republikas valdibas

protokols

par Igaunijas Republikas, Latvijas Republikas un Lieluvas Republikas
teritorij. dzivojo.o Arvalstnieku savstarpljo celo.4anas k~rtibu.

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Lietuvas
Republikas valdiba, turpmfk sauktas "Puses",

v.idamds reguldt savstarlpjo celo.4anas kdr[ibu altiecibd uz irvalsiniekient.
furpnmik sauktas "personas", kuras dzivo Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas un Lieiuvas Republikas teritoriji,

ir vienojugis par sekojogo:

1. tis Protokols reguI savslarpijo celo.anas kirtibu 9iduni personu
kategorijnim:

I.I. irvalstniekiein, kurien ir spdki esoss celoganas dokuments, ko izdevusi
vai apsliprinijusi kfida no Pusam un kas u7-skaititi i Protokola 1. Pielikuni;

1.2. trego valstu, kas uzskaititas gi Protokola 2. Pielikumd, pilsoQiem, kuriemn
ir derigs celoganas dokuments ar uzturaanis atljauju, ko izdevusi kida no
Pusarn;

2. Personim, kas mind.as gi Protokola 1. punkti, ir brivi atlauls iccelot citu
Pugu teritoriji, uzlur ties taji vieni reizF lidz 30 dienirn, skailot no robeias
§IErsoganas briia, bet ne ilgk ki 90 dienas gadi.

Personu uzturE.anis citu Pugu teritoriji ilgik neki 30 dienas vienA
iebrauk~anas reizd vai ilg.k k! 90 dienas gadd, tiek reguldta atbiisto.i katras
puses iekgajai likurndoganai.

3. Personas, kuras dzivo vienas Puses tcritorij.i un uzturas citas Puses
teritoriji saskatyfi ar i Protokola 2. punkta nosacijumiern, nav tiesigas veikt
jebkidu darbibu, kuru veik~anai citas Puses iek.ijd likumdo~an&
nepieciegania ipaga uztur ganis vai cita ailauja.
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4. Katra Puse apernas laut jebkurA laiki algriezies Iis terilorijfi, saskag.i ar
o Protokolu taj5 dzivojo-im personim, tfdd gadijunii, ja otra Pusc u7skala

Kis personas uzuirganos tis leritorijd par nevdlamu.

5. Puses 30 dienu laiki pc 9i Protokola parakstianas apmainis ar derigiern
celo.anas dokurnentu paraugiern vai spkA eso.45rn atzimin dokumentos, ki
precizEts 9i Protokola 1. Pielikum,.

6. Jebkuras izmaigas gajfi Prolokol. tiek veiktas p~c Puti vienosnr.s,
apmainoties ar No(tm.

7. tis Protokols ir papildindjurns Ligurnam starp Igaunijas Republikas
valdibu, LaIvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarpdjo bezvizu iecelo,4anas k.rtibu.

7.1. is Protokols stfjas spdkfi kopii ar
valdibu, Latvijas Republikas valdibu tin
SavsIarpdjo bezvizu ieceloganas kirfibu.

7.2. tis Protokols zaudd sp-ku kop. ar
valdibu, Laivijas Republikas valdibu un
Savstarpjo bezvizu iecelo.anas krtibu.

Ligumu starp Igaunijas Republikas
Lietuvas Republikas valdibu par

Ligumu starp Igaunijas Republikas
Lietuvas Republikas valdibu par

Sastadits 1995. gaWa... / ..... tris eksempliros igauqu, latviegu,
lietuvieu un anglu valodds, visi teksti vienlidz aulentiski. Jebk~du
neskaidribu gadijumos alliccib uz 9i Prolokola nosacijumu sakidrojumu
igauqu, latviegu vai lietuviegu tekstfd, noicicogais ir anglu feksts.

Igaunijas Republikas
Valdibas vird.i:

Laivijas Republikas
Valdibas virdi:

Lietuvas Repuhlikas
Valdibas virdi:
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1. Pielikums

Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republikas valdibas un Lietuvas
Republikas valdibas Protokolam par Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas un Lietuvas Republikas teritorij. dzivojogo firvalstnieku
savstarp-jo celoganas k.rtibu.

Sekojo.i dokurnenti ir spikii lgaunijas Repuhlikas, Latvijas Republikas tin
Lietuvas Republikas teritorijiis dzivojo.ajiem 5rzernniekiem, .4krsojot .o
valstu savstarpj~s robeias:

1. Igaunijas Republika:
a) d'zemnieka pase;
b) pagaidu ceIoganas dokunients.

2. Latvijas Republiki;
bijugis PSRS Arzeniju pase, kura reAistrata Latvijas Republikas Iekglietu
minislriji un atgrie.4aniis garantija.

3. Lietuvas Republikfi:

Bezvalstnieka celoganas dokuments.
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2. Piclikums

Igaunijas Republikas valdihas, Latvijas Rcpublikas valdibas un Lieluvas
Republikas valdibas Prolokolam par Igaunijas Republikas, Latvijas
Republikas tin Lietuvas Rcpublikas tcriforijii dzivojo.o irvalstnicku
savslar)Pjo celoganas kdrtibu.

1. Amerik,-a Savicnot~s Valstis
2. Austrdlijas Savieniba
3. Andora
4. Auslrijas Republika
5. Belkijas Karalise
6. Kan-ida
7. Kipras Republika
8. Dinijas Karaliste
9. Somijas Republika
10. Francijas Republika
II. Vicijas Federativ, Rcpublika
12. Grie~ijas Republika
13. Islandes Republika
14. Irija
15. Izradlas Valsts
16. hlilijas Republika
17. Japina
18. Korejas Republika
19. Lihtcn.Meina
20. Lukseniburgas Liclhercogiste
21. Maltas Republika
22. Monako Firtiste
23. Niderlandes Karaliste
24. Jaunz~lande
25. NorvE'iijas Karalisle
26. Portugiles Republika
27. Sanmarino Republika
28. Dicnvidifrikas Repuhlika
29. Spinijas Karaliste
30. Zviedrijas Karaliste
31. Nveices Konfeder.cija
32. Valikfina Pils tvailss
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Igaunijas Rcpublikas Valdibas, Latvijas Republikas un Lietuvms Rcpublikas
valdibas

PROTOKOLS

migricijas poliliku

Ar mirki koordin~t niigricijas politiku un ipagi likurndoganas aktus attiecibi
uz Airzennieku uzturF.anos Igaunijas, Latvijas un Lietuvas teritoriji, ki ari
irzemnieku iecelolanu gajis teritorijis,

v~ldamfis izveidot kop~ju vizu telpu,

Igaunijas Republikas valdiba, Latvijas Republikas valdiba un Lieluvas
Republikas valdiba, Iurpmk sauktas "Puses",

ir vienoju.kis par sekojo.o:

I. ti Prolokola Piclikumni min~to valstu pilsogient, kurieni ir deriga vienas
Puses viza, ir tiesibas iebraukt citu Pulu teriloriji un uzturaties laji bez
vizas.

2. Puses pazigo viena otrai par jebkuru izmaiQu ievie.4anu vizu izsnieggani
tre-.o valstu pilsotgiem.

3. Puses nekid gadijurni neimsfniedz vizas personiln, kuru iera~anis vienas
Ptuses teritoriji ir paklauta ierobcojumiein, ja par to ir picejarna altiecigi
inforficija.

4. Albilcliba par to personu izraidibanu, kuras ieguvugas vienas Puses vizu
nepamatoti, gulstas uz to Pusi, kura vizu izsniegusi.

5. Puses apmain.is ar informiciju un konsuIIhjas par jautijumiem, kas skar
Protokola iseno.anu.

6. Jebkuras izmaigas .aji Protokoli tiek veiktas p~c Pu.u vieno.anis,
apmainoties ar Notim.

7. tis Protokols ir papildin.ijums Ligumam slarp Igaunijas Republikas
valdibu, Latvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarp)jo bezvizu ieceloanas kfirtibu.
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7.1. is Protokols stIjas spEki kopii ar Ligumu starp Igaunijas Republikas
valdibu, Latvijas Republikas valdibu un Lietuvas Republikas valdibu par
Savstarp)jo bezvizu iecclo.anas kdrfibu.

7.2. tis Prolokols zauda spAku kop5 ar Ligumu starp Igaunijas Republikas
Valdibu, Latvijas Republikas Valdibu un Lietuvas Republikas Valdibu par
Savstarpdjo bezvizu ieceioianas kartibu.

Sastidits 1995. g . .... iris eksempfiros igauqu, latviegu,
fieluviegu un anglu valodds, visi teksti vienlidz autentiski. Jebkunt
neskaidribu gadijuma i protokola nosacijumu skaidrojuniA igauqu, laiviegu
vai lietuviegu tekst5, noteicogais ir anglu teksts.

Igaunijas Republikas Latvijas Republikas Lietuvas Republikas
Valdibas vairdd: Valdibas virdA: Valdibas virdi:
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PIELIKUMS

Igaunijas Republikas valdibas, Latvijas Republika. valdibas un Lietuvas
Republikas valdibas Prolokolam par Migricijas poliliku.

1. Amerikas Savienolfis Valslis
2. Ausrffijas Savieniba
3. Andora
4. Austrijas Repuhlika
5. Bel'ijas Karaliste
6. Kandda
7. Kipras Republika
8. Dinijas Karalisle
9. Somijas Republika
10. Francijas Republika
11. Vicijas Federativi Republika
12. GrieI~ijas Republika
13. Islandes Republika
14. Irija
15. lzra~las Valsts
16. lt.ilijas Repuhlika
17. Japfna
18. Korejas Republika
19. Lihtcn tcina
20. Luksemburgas Lielhercogiste
21. Mallas Republika
22. Monako Firstiste
23. Niderlandcs Karaliste
24. Jaunzalande
25. Norva~iijas Karaliste
26. Porlug~les Republika
27. Sanmarino Republika
28. Dienvidifrikas Republika
29. Sp~nijas Karalise
30. Zviedrijas Karaliste
31. §veices Konfederacija
32. Vatikfina PilsFtvalsts
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA ON THE MUTUAL VISA FREE TRAVELING PROCE-
DURE

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia,
hereinafter referred to as "the Parties",

guided by the desire to develop friendly and good neighbourly

relations,

wishing to facilitate the bordercrossing of the citizens of the Parties,

have agreed as follows:

Article I

Citizens of one Party holding the valid travel documents specified in
the Annex to this Agreement, shall be free to enter, stay and transit through
the territory of other Parties without visas.

Article 2

Citizens of one Party staying in the territory of other Parties under
the conditions set forth in Article 1 of this Agreement, are not entitled to
practice such activities for which the domestic legislation of that other Party
requires a special licence or residence permit.

Article 3

1. Citizens of one Party who are staying in the territory of any other
Party are engaged to comply with the laws of that Party.

2. The Parties shall inform each other at least 30 days in advance of
the introduction of additional requirements to be complied with by the
persons crossing the border, including modifications in any financial
requirements related to the manner of covering the costs of stay.

ICame into force on 1 July 1995, in accordance with article 12 (1).
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Article 4

Each Party shall reserve the right to refuse permission to enter and
stay in its territory to citizens of other Parties considered undesirable.

Article 5

Each Party undertakes to readmit at any time into its territory, any
of its citizens.

Article 6

The Parties shall within 30 days from the signature of this Agreement
inform each other through the diplomatic channels about the authorities
competent to implement the decisions on the rejection from the state of the
citizens of other Parties who are staying in that state illegally.

Article 7

Citizens of one Party who have lost their travel documents in the
territory of other Party shall have the duty to notify immediately the
corpetent authorities of this Party. These authorities shall issue them free
of charge a document certifying the notification of the loss.

Article 8

1. For reasons of the national security, the defence of public order or
public health, the Parties are entitled to suspend this Agreement in whole or
in part.

2. Notifications of these measures and their application shall be made
to the other Parties immediately through the diplomatic channels.

Article 9

1. The Parties shall exchange specimens of valid travel documents
within 30 days from the signature of this Agreement.

2. In case of the introduction of new travel documents, the Parties
shall deliver each other the specimens of these documents at least 30 days
prior to their introduction.
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Article 10

The Parties undertake to exchange information and consult each
other on matters pertaining to the implementation of this Agreement.

Article 11

Any amendment of this Agreement agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the 1st of July, 1995.
2. This Agreement shall remain in force until the conclusion of a

new agreement on this subject.
3. The Parties shall have the right to terminate this Agreement by

notifying of it in writing the other Parties through diplomatic channels 90
days in advance.

Done in ..... ... on ,. 1995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian and Englihh of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this
Agreement in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text
shall prevail.

For the Government
of the Republic
of Lithuania:

For the Government
of the Republic

of Estonia:

For the Government
of the Republic

of Latvia:
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ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA ON THE MUTUAL VISA FREE TRAVELING

PROCEDURE

The valid travel documents of the Parties shall be:

1. For the citizens of the Republic of Estonia:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) certificate of return.

2. For the citizens of the Republic of Latvia:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) return certificate.

3. For the citizens of the Republic of Lithuania:

a) diplomatic passport;
b) citizen's passport;
c) child's travel document;
d) repatriation certificate.
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA, THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON THE

MUTUAL TRAVELING PROCEDURE FOR ALIENS RESIDING IN
THE TERRITORIES OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE

REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as "the Parties"),

desiring to regulate the mutual traveling procedure for aliens
(hereinafter referred to as "the persons") residing in the territories of the
Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and the Republic of Latvia,

have agreed as follows:

1. The present Protocol regulates the mutual traveling procedure for
the following categories of persons:

1.1. aliens holdins the valid travel document issued or certified by one
of the Parties as listed in Annex 1 to this Protocol;

12. citizens of third states listed in Annex 2 to this Protocol holding
the valid travel document with a residence permit issued by one of the
Parties.

2. Persons mentioned under section 1 of the present Protocol shall be
free to enter in the territories of the other Parties, stay there for a single
entry for up to 30 days from the date of crossing the border, and transit
through the territories of the other Parties, but no longer than 90 days in
one year, without being required to obtain a visa.

The stay of these persons in the territory of other Parties longer
than 30 days for a single entry or 90 days in one year, shall be regulated
according to the domestic legislation of each Party.

3. Persons residing in the territory of one Party and staying in the
territory of other Party according to the provisions of section 2 of the
present Protocol, are not entitled to practice there any activity for which the
domestic legislation of the latter Party requires a special residence or other
permit.

4. Each Party undertakes to readmit at any time any person residing
in its territory in accordance with the present Protocol, in case other Party
considers the stay of that person in its territory undesirable.

5. The Parties shall within 30 days from the signature of the present
Protocol exchange samples of the documents or valid markings in the
documents, specified in Annex 1 of the present Protocol.
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6. Any amendment of this Protocol agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

7. The present Protocol is annexed to the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on the Mutual
Visa Free Traveling Procedure.

7.1. The present Protocol shall enter into force together with the
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Republic of Latvia on the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

7.2. The present Protocol shall expire together with the Agreement
between the Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on
the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

Done in . on ,...... 1995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian ard Englisli of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this Protocol
in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government For the Government
of the Republic of the Republic of the Republic
of Lithuania: of Estonia: of Latvia:

Vol. 1900. 1-32380



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEX I

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania,
the Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on the Mutual Travelin& Procedure for Aliens residing
in the territories of the Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and

the Republic of Latvia

The following documents are valid for the mutual border-crossing by
the foreigners residing in the territory of the Republic of Lithuania, the
Republic of Estonia or the Republic of Latvia:

1. For the Republic of Estonia:

a foreigner's passport;
b temporary travel document.

2. For the Republic of Latvia:

foreign passport of the former Soviet Union, which has been re-
registered in the Ministry of the Interior of the Republic of Latvia, and in
possession of the return guarantee.

3. For the Republic of Lithuania:

travel document of stateless person.
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ANNEX 2

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on the Mutual Travelin& Procedure for Aliens residing
in the territories of the Republic of Lithuania, the Republic of Estonia and

the Republic of Latvia

1. United States of America
2. Commonwealth of Australia
3. Pr'ncipality of Andorra
4. Republic of Austria
5. Kingdom of Belgium
6. Canada
7. Republic of Cyprus
8. Kingdom of Denmark
9. Republic of Finland

10. Republic of France
11. Federal Republic of Germany
12. Hellenic Republic
13. Republic of Iceland
14. Ireland
15. State of Israel
16. Republic of Italy
17. Japan
18. Republic of Korea
19. Principality of Liechtenstein
20. Grand Duchy of Luxembourg
21. Republic of Malta
22. Principality of Monaco
23. Kingdom of Netherlands
24. New Zealand
25. Kingdom of Norway
26. Republic of Portugal
27. Republic of San Marino
28. Republic of South Africa
29. Kingdom of Spain
30. Kingdom of Sweden
31. Swiss Confederation
32. Vatican City State
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PROTOCOL

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA,

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

ON MIGRATION POLICY

With the view to coordinating the migration policy and in particular
legal acts concerning the stay of foreigners in the territories of Lithuania,
Estonia and Latvia, and the entry of foreigners to these territories,

desiring to establish a common visa area,

the Government of the Republic of Lithuania, the Government of the
Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia
(hereinafter referred to as "the Parties")

have agreed as follows:

1. Citizens of the countries listed in the Annex of this Protocol
holding a valid visa of one Party, shall have the right to enter the territories
of the other Parties and stay there without a visa.

2. The Parties shall inform each other of the introduction of any
changes in the regulations for the issue of visas to citizens of third states.

3. The Parties shall not issue visas as a rule to persons whose entry to
the territory of one Party is subject to restrictions, in case the respective
information is available.

4. The responsibility for the expulsion of the persons who have
obtained the visa of one Party unfoundedly, lies as a rule on the Party by
which the visa was issued.

5. The Parties shall exchange information and consult on matters
pertaining to the implementation of this Protocol.

6. Any amendment of this Protocol agreed upon by the Parties shall
be effected by exchange of Notes.

7. The present Protocol is annexed to the Agreement between the
Government of the Republic of Lithuania, the Government of the Republic
of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on the Mutual
Visa Free Traveling Procedure.

7.1. The present Protocol shall enter into force together with the
Agreement between the Government of the Republic of Lithuania, the
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Government of the Republic of Estonia and the Government of the
Republic of Latvia on the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

72. The present Protocol shall expire together with the Agreement
between the Government of the Republic of Lithuania, the Government of
the Republic of Estonia and the Government of the Republic of Latvia on
the Mutual Visa Free Traveling Procedure.

Done in ./ . on. ./ .. 91995 in three copies in Lithuanian,
Estonian, Latvian ad English of which all texts are equally authentic. In
case of any difference in the interpretation of the provisions of this Protocol
in the Lithuanian, Estonian or Latvian texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government For the Government
of the Republic of the Republic of the Republic
of Lithuania: of Estonia: of Latvia:
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ANNEX

to the Protocol between the Government of the Republic of Lithuania, the
Government of the Republic of Estonia and the Government of the

Republic of Latvia on Migration Policy

1. United States of America
2. Commonwealth of Australia
3. Principality of Andorra
4. Republic of Austria
5. Kingdom of Belgium
6. Canada
7. Republic of Cyprus
8. Kingdom of Denmark
9. Republic of Finland

10. Republic of France
11. Federal Republic of Germany
12. Hellenic Republic
13. Republic of Iceland
14. Ireland
15. State of Israel
16. Republic of Italy
17. Japan
18. Republic of Korea
19. Principality of Liechtenstein
20. Grand Duchy of Luxembourg
21. Republic of Malta
22. Principality of Monaco
23. Kingdom of Netherlands
24. New Zealand
25. Kingdom of Norway
26. Republic of Portugal
27. Republic of San Marino
28. Republic of South Africa
29. Kingdom of Spain
30. Kingdom of Sweden
31. Swiss Confederation
32. Vatican City State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
D'ESTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE RELATIF AUX DISPOSITIONS RIGISSANT LES
VOYAGES SANS VISA ENTRE LEURS TERRITOIRES

Le Gouvernement de la Rtpublique de Lituanie, le Gouvernement de la Rtpu-
blique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie, ci-apr6s ddnom-
m6s « les Parties >>,

Animds du d6sir de ddvelopper des relations de bon voisinage et souhaitant
faciliter aux citoyens des Parties la travers6e des fronti6res,

Sont convenus de 6e qui suit :

Article premier

Les citoyens d'une Partie titulaires des documents de voyage en cours de vali-
dit6 spdcifi6s dans 'Annexe au prdsent Accord, peuvent librement entrer, sjourner
et traverser le territoire des autres Parties sans visa.

Article 2

Les citoyens d'une Partie s6journant dans le territoire des autres Parties dans le
cadre des conditions dffinies A l'article premier du present Accord ne sont pas
autorists A entreprendre des activit6s pour lesquelles la 16gislation nationale de cette
autre Partie exige une autorisation sptciale ou un permis de r6sidence.

Article 3

1. Les citoyens d'une Partie qui sjournent dans le territoire de n'importe
quelle autre Partie s'engagent A respecter les lois de ladite Partie.

2. Les Parties s'informent 30jours au moins avant de l'adoption de conditions
supplmentaires A respecter par les personnes traversant la frontiire, y compris les
modifications apporttes aux conditions financi~res lites A la mani~re de couvrir les
cofits de sAjour.

Article 4

Chaque Partie se rdserve le droit de refuser l'entrde et le sdjour sur son territoire
aux citoyens des autres pays jugts inddsirables.

Article 5

Chaque Partie s'engage rtadmettre A tout moment sur son territoire tous ses
citoyens.

Article 6
Les Parties se communiquent, dans les 30 jours qui suivent la signature du

prdsent Accord, par la voie diplomatique, le nom des autorit6s compdtentes pour
mettre en ceuvre les ddcisions sur le refoulement de l'Etat des citoyens des autres
Parties qui stjournent ill6galement dans ledit Etat.

'Entrd en vigueur le l"juillet 1995, conform~ment au paragraphe I de l'article 12.
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Article 7
Les citoyens d'une Partie qui ont perdu leurs documents de voyage dans le

territoire de l'autre Partie sont tenus de notifier l'incident imm&iiatement aux auto-
rit6s comp6tentes de ladite Partie. Les autoritds concern6es d61ivrent sans frais un
document certifiant la notification de la perte.

Article 8

1. Pour des raisons de s6curit6 nationale, de d6fense de l'ordre public ou de
santd publique, les Parties peuvent suspendre le pr6sent Accord en totalit6 ou en
partie.

2. Les notifications desdites mesures et leurs applications sont imm&iate-
ment communiqu6es aux autres Parties par la voie diplomatique.

Article 9

1. Les Parties 6changent des modules de documents de voyage valides dans
les 30 jours A dater de la signature du pr6sent Accord.

2. En cas d'adoption de nouveaux documents de voyage, les Parties se com-
muniquent les modules desdits documents 30 jours au moins avant leur introduction.

Article 10

Les Parties s'engagent A 6changer des renseignements et A se consulter sur
toutes les questions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 11

Toute modification au pr6sent Accord d6cid6e par les Parties est notifi6e par un
6change de Notes.

Article 12

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le lerjuillet 1995.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur jusqu'A la conclusion d'un nouvel
Accord sur le sujet.

3. Les Parties ont le droit de mettre fin au pr6sent Accord en notifiant leur
intention par 6crit aux autres Parties par la voie diplomatique 90 jours A l'avance.

FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires dans les langues lituanienne,
estonienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence sur l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Accord dans les versions
lituanienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de ]a R6publique de la R6publique

de Lituanie : d'Estonie: de Lettonie :
[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible]
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE LETIONIE RELATIF AUX DIS-
POSITIONS RIfGISSANT LES VOYAGES SANS VISA ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES

Les documents de voyage valides des Parties sont les suivants:
1. Pour les citoyens de la RApublique d'Estonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Certificat de retour.

2. Pour les citoyens de la R6publique de Lettonie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Certificat de retour.
3. Pour les citoyens de la R6publique de Lituanie:

a) Passeport diplomatique;

b) Passeport ordinaire;

c) Document de voyage pour les enfants;

d) Certificat de rapatriement.
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE SUR
LES ARRANGEMENTS MUTUELS CONCERNANT LES VOYAGES
POUR LES tTRANGERS RISIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA
REtPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET
DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Estonie et le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-apr~s d6nom-
m6s « les Parties ),

Souhaitant r6glementer leurs proc~dures mutuelles de voyage pour les 6tran-
gers (ci-aprs d6nomm6s << les personnes >>), r6sidant dans les territoire de la R6pu-
blique de Lituanie, de la R6publique d'Estonie et de la R6publique de Lettonie,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le pr6sent Protocole r6glemente les proc&iures mutuelles de voyage pour

les cat6gories de personnes suivantes :
1.1. Les 6trangers titulaires du document de voyage valide, d61ivr6 ou certifi6

par l'une des Parties, comme 6num6r6 dans 'Annexe I au pr6sent Protocole;
1.2. Les citoyens d'Etats tiers, 6num6r6s A l'Annexe II au prdsent Protocole,

titulaires du document de voyage valide et d'un permis de r6sidence d61ivr6 par l'une
des Parties.

2. Les personnes mentionn6es dans la Section I du pr6sent Protocole peuvent
entrer librement dans le territoire des autres Parties, y faire un seul s6jour pouvant
allerjusqu't 30 jours A partir de la date du franchissement de la frontiire et transiter
par les territoires des autres Parties, mais pendant 90 jours au maximum pendant un
an, sans tre oblig6es de demander un visa.

Le s6jour de ces personnes dans le territoire des autres Parties dont la dur6e
d6passe 30 jours pour une seule entr6e, ou 90 jours pendant un an, est r6glement6
selon la 16gislation nationale de chaque Partie.

3. Les personnes r6sidant dans le territoire d'une Partie et s6journant dans le
territoire d'une autre Partie, conform6ment aux dispositions de la section 2 du pr6-
sent Protocole, ne peuvent y pratiquer aucune activit6 pour laquelle la 16gislation
nationale de la demiire Partie exige un permis sp6cial de r6sidence ou autre.

4. Chaque Partie s'engage A r6admettre A tout moment toute personne r6si-
dant dans son territoire, conform6ment au pr6sent Protocole, dans le cas oil une
autre Partie estime que le s6jour de cette personne sur son territoire est ind6sirable.

5. Les Parties s'engagent dans les 30 jours qui suivent la signature du pr6sent
Protocole A 6changer des documents ou corrections valides des documents, sp&ci-
fi6s A l'Annexe I du pr6sent Protocole.

6. Toute modification au pr6sent Protocole dont sont convenues les Parties
fait l'objet d'un 6change de Notes.

7. Le pr6sent Protocole est joint en annexe A l'Accord entre le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le
Gouvemement de la R6publique de Lettonie relatif aux dispositions r6gissant les
voyages sans visa entre leurs territoires.
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7.1. Le present Protocole entre en vigueur conjointement avec l'Accord entre
le Gouvernement de la R~publique de Lituanie, le Gouvemement de ]a R~publique
d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de Lettonie relatif aux dispositions
r6gissant les voyages sans visa entre leurs territoires.

7.2. Le prdsent Protocole expire conjointement avec l'Accord entre le Gou-
vemement de la R6publique de Lituanie, le Gouvemement de la R6publique d'Esto-
nie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie relatif aux dispositions rdgis-
sant les voyages sans visa entre leurs territoires.

FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires en langues lituanienne, esto-
nienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr~tation des dispositions du present Accord dans les versions litua-
nienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de la R6publique de la Rdpublique

de Lituanie : d'Estonie: de Lettonie :

[Illisible - Illegible] [Illisible - Illegible] [llisible - Illegible]
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ANNEXE I AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETrONIE RELATIF AUX
PROCf-DURES MUTUELLES CONCERNANT LES VOYAGES DES tTRAN-
GERS RItSIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA RIfPUBLIQUE DE LITUA-
NIE, DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET DE LA Rt-PUBLIQUE DE LET-
TOME

Les documents suivants sont valides pour le franchissement des fronti~res r6ciproques
par les 6trangers rAsidant dans le territoire de la R6publique de Lituanie, de la R6publique
d'Estonie et de la R6publique de Lettonie:

1. Pour la R6publique d'Estonie:

a) Passeport de 1'6tranger;

b) Document de voyage tenporaire.
2. Pour ]a R6publique de Lettonie: passeport 6tranger de l'ancienne Union sovi6tique,

qui a 6t6 enregistr6 aupr~s du Ministre de l'int6rieur de la RApublique de Lettonie et est muni
de la garantie de retour.

3. Pour la R6publique de Lituanie: document de voyage d'un apatride.

Vol. 1900, 1-32380



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 305

ANNEXE II AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AUX
PROCf-DURES MUTUELLES CONCERNANT LES VOYAGES DES f-TRAN-
GERS RItSIDANT DANS LES TERRITOIRES DE LA RI-PUBLIQUE DE LITUA-
NIE, DE LA RIPUBLIQUE D'ESTONIE ET DE LA RIEPUBLIQUE DE LET-
TONIE

1. Etats-Unis d'Amdrique

2. Commonwealth d'Australie

3. Principaut6 d'Andorre

4. R6publique d'Autriche

5. Royaume de Belgique

6. Canada

7. R6publique de Chypre

8. Royaume du Danemark

9. R6publique de Finlande

10. R6publique frangaise

11. R6publique fd6drale d'Allemagne

12. Rdpublique hell6nique

13. R6publique d'Islande

14. Irlande

15. Etat d'Isral

16. R6publique d'Italie

17. Japon

18. R6publique de Cor6e

19. Principaut6 du Liechtenstein

20. Grand Duch6 du Luxembourg

21. R6publique de Malte

22. Principaut6 de Monaco

23. Royaume des Pays-Bas

24. Nouvelle-ZW1ande

25. Royaume de Norv~ge

26. R6publique du Portugal

27. R6publique de San Marino

28. R6publique d'Afrique du Sud

29. Royaume d'Espagne

30. Royaume de Suede

31. Conf6d6ration suisse

32. Etat du Vatican
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PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE LETTONIE RELA-
TIF AUX POLITIQUES EN MATIERE DE MIGRATION

Afin de coordonner la politique en mati~re de migration et en particulier les lois
relatives au sdjour des 6trangers dans le territoire de la Lituanie, de l'Estonie et de
la Lettonie et l'entrde des 6trangers dans ces territoires,

Souhaitant 6tablir une zone commune de visa,
Le Gouvemement de la R6publique de Lituanie, le Gouvemement de la R6pu-

blique d'Estonie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie (ci-apr~s d6nom-
m6s « les Parties >)

Sont convenus de ce qui suit:
1. Les citoyens des Etats 6num6r6s dans l'Annexe au present Protocole, titu-

laires d'un visa valide d'une Partie, peuvent entrer dans les territoires des autres
Parties et y s6journer sans visa.

2. Les Parties s'informent de l'introduction de toute modification dans la
r6glementation concernant la d61ivrance des visas aux citoyens des Etats tiers.

3. Les Parties ne ddlivrent pas en gdn6ral de visa aux personnes dont l'entr6e
dans le territoire d'une Partie fait l'objet de restrictions, au cas oii les renseigne-
ments voulus sont disponibles.

4. La responsabilit6 de l'expulsion de personnes qui ont obtenu le visa d'une
Partie A tort revient en g6ndral A la Partie qui a d61ivr6 le visa.

5. Les Parties 6changent des renseignements et se consultent sur toutes ques-
tions li6es A la mise en oeuvre du pr6sent Protocole.

6. Toute modification au pr6sent Protocole d6cid6e par les Parties fait l'objet
d'un 6change de Notes.

7. Le pr6sent Protocole est joint A l'Accord entre le Gouvernement de la
R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie et le Gou-
vernement de la R6publique de Lettonie sur les proc~dures de voyage sans visa
entre leurs territoires.

7.1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur conjointement avec l'Accord entre
le Gouvernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la R6publique
d'Estonie et le Gouvemement de la R6publique de Lettonie relatif aux proc6dures
mutuelles concemant les voyages sans visa entre leurs territoires.

7.2. Le pr6sent Protocole expire conjointement avec l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique de Lituanie, le Gouvernement de la Rdpublique d'Esto-
nie et le Gouvernement de la R6publique de Lettonie relatif aux proc&iures mu-
tuelles concernant les voyages sans visa entre leurs territoires.
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FAIT A Riga le 9 juin 1995 en trois exemplaires en langues lituanienne, esto-
nienne, lettonne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr6tation des dispositions du pr6sent Protocole dans les versions
lituanienne, estonienne ou lettonne, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique

de Lituanie :
[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvernement
de la R6publique

d'Estonie :
[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvernement
de la R6publique

de Lettonie :
[Illisible - Illegible]
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ANNEXE AU PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LET7ONIE EN MATItRE DE
POLITIQUE DE MIGRATION

1. Etats-Unis d'Am6rique

2. Commonwealth d'Australie

3. Principaut6 d'Andorre

4. R6publique d'Autriche

5. Royaume de Belgique

6. Canada

7. R6publique de Chypre

8. Royaume du Danemark

9. R6publique de Finlande

10. R6publique frangaise

11. R6publique f6ddrale d'Allemagne

12. R6publique hell6nique

13. R6publique d'Islande

14. Irlande
15. Etat d'Isradl

16. R6publique d'Italie

17. Japon

18. R6publique de Cor6e

19. Principaut6 du Liechtenstein

20. Grand Duch6 du Luxembourg

21. R6publique de Malte

22. Principaut6 de Monaco

23. Royaume des Pays-Bas

24. Nouvelle-ZWlande

25. Royaume de Norv~ge

26. R6publique du Portugal

27. R6publique de San Marino

28. R6publique d'Afrique du Sud

29. Royaume d'Espagne

30. Royaume de Suede

31. Conf6dration suisse

32. Etat du Vatican
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